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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in combination 
with the signal word “Danger” marks 
a high-risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious injury.

Alternating current/voltage 

Hertz (supply frequency)

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk hazard 
that if not prevented could result in 
death or serious injury.

Watts

Symbol for a Protection Class II product

NOTE: This symbol in combination 
with “Note” provides additional useful 
information.

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for 
this product.

Safety information
Instructions for use

FOOT SPA

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions for use. 
Only use the product as described and for the 
specified applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

You can download and view this and numerous 
other manuals at www.lidl-service.com. By 
scanning the QR code, you will be taken straight 
to the Lidl service website (www.lidl-service.com) 
where you can open your instruction 
manual by entering the article number 
(IAN) 520545_2504.

	� Intended use
	  This product is designed for relaxing, caring 

for and refreshing tired feet.
	  The product is designed for household use; it 

is not suitable for medical or commercial use.
	  The manufacturer accepts no liability for 

damages caused by improper use.

	� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the delivery 
is complete and if all parts are in good condition. 
Remove all packing materials before use.

1	 Foot spa 
1	 Massager (pedicure attachment)
1	 Callus remover (pedicure attachment)
1	 Brush (pedicure attachment)
1	 Pedicure attachments storage
1	 Short manual
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	� Description of parts
Before reading, refer to the illustrations and 
familiarize yourself with all the functions of 
the product.

Figure A
[1]	 Function button
[2]	 Splash guard
[3]	 Massager (pedicure attachment)
[4]	 Pedicure attachment adapter
[5]	 Pedicure attachments storage
[6]	 Callus remover (pedicure attachment)
[7]	 Brush (pedicure attachment)
[8]	 Water container
[9]	 MAX marking
[10]	 ON/OFF indication light

Figure B
[11]	 0 (Off)

[12]	   
Vibration massage

[13]	    
Bubble bath while keeping the water warm

[14]	     
Vibration massage and bubble bath while 
keeping the water warm

[15]	 Massage rollers

[16]	 Pouring spout

Figure C
[17]	 Locking clips
[18]	 Cord storage with holder for power plug
[19]	 Supply cord with power plug
[20]	 Handles

	� Technical data
Rated voltage: 220–240 V∼,

50–60 Hz
Rated power: 80 W
Power consumption in off mode: 0.0 W

Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, 
FAMILIARISE YOURSELF 
WITH ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! 
WHEN PASSING THIS PRODUCT 
ON TO OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS! 
In the case of damage resulting 
from non-compliance with these 
operating instructions the warranty 
claim becomes invalid! No liabil-
ity is accepted for consequential 
damage! In the case of material 
damage or personal injury caused 
by incorrect handling or non-com-
pliance with the safety instructions, 
no liability is accepted!
Children and persons 
with limitations

	mWARNING! DANGER OF 
DEATH AND ACCIDENTS 
FOR TODDLERS AND 
CHILDREN! 
Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material. The 
packaging material represents 
a danger of suffocation. 
Children frequently 
underestimate the dangers.



8 GB/IE/NI/MT

	  This product can be used by 
children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
	  Children shall not play with 
the product.
	  Cleaning and user maintenance 
shall not be performed by 
children unless supervised.

Electrical safety
	mWARNING! Risk of 
electric shock! Never 
attempt to repair the product 
yourself. In case of malfunction, 
repairs are to be conducted by 
qualified personnel only.
	mWARNING! Risk of 
electric shock! Do not 
immerse the product’s electrical 
components in water or other 
liquids. Never hold the electric 
components of the product 
under running water.

	mWARNING! Risk of 
electric shock! If water leaks 
from the product, do not use the 
product any longer.
	mWARNING! Risk of 
injury! Turn off the product 
and disconnect it from the 
power supply before cleaning 
and when the product is not 
in use.
	mWARNING! Risk of 
electric shock! Do not use 
the product if it is damaged. 
Disconnect the product from the 
power supply and contact your 
retailer in the event of damage.
	  If liquid gets into the product’s 
electrical components or the 
product falls into the water, 
immediately disconnect the 
plug. Do not use the product 
any longer.
	  Before connecting the product 
to the power supply, check that 
the voltage rating corresponds 
with the power supply details 
shown on the product’s 
rating label.
	  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
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	  Do not operate the product 
with wet hands. Do not touch 
the function button or the power 
plug with wet hands.
	 No action is needed from users 
to shift the product between 
50 and 60 Hz. The product 
adapts itself for both 50 and 
60 Hz.

Health
	  This product is not a 
medical device.
	mDANGER! Risk of injury!
	 Only use the product on an 
even, stable, heat-resistant, 
clean, non-slippery and 
dry floor.
	 Never stand up with your feet 
inside the product.
	mWARNING! Do not use 
this product and consult your 
doctors if you suffer from any of 
the following conditions:

	—Skin inflammations
	—Wounds/swelling of the feet
	—Skin reddening
	—Diabetes
	—Eczema/psoriasis
	—Heart disease

	m 	CAUTION! The product’s 
surface becomes hot during 
operation. Persons insensitive 
to heat must be careful when 
using the product.

	mATTENTION! Risk of 
product damage! Do not 
add any additives, like oil, 
to the water container. After 
the water has evaporated, 
these additives may burn and 
damage the product.

Fire/burn hazard and heat
	mDANGER! Risk of fire! 
Never leave the product 
unattended while it is 
plugged in.
	 Never select the keep warm 
function if there is no water 
inside the water container.

	� Before first use
1.	 Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials and 
plastic wrappings.

2.	 Check to make sure that all listed parts are 
included (see “Scope of delivery”).

3.	 Check whether the product and all parts are 
in good condition, if any damage or defect 
is detected, do not use the product, but 
follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

4.	 Before first use, clean all parts of the product 
as described in the chapter “Cleaning and 
care”.

	� Preparation
	m ATTENTION! Risk of product 
damage!

	  Do not fill in water at a temperature 
exceeding 42 ºC. Always check the water 
temperature before placing your feet inside or 
switching on the product.

	  Do not fill water above the 
MAX marking [9].
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	  Do not remove the massage rollers [15] or 
splash guard  [2], except when cleaning the 
product (see “Cleaning and care”).

NOTES:
	o Only use clean water. Do not add any soap, 

bath salts or any other substances to the 
water container [8].

	o Do not operate the product without having 
filled in water first.

	o Before and after each use: Clean the product 
(see “Cleaning and care”).

1.	 Hold the handles [20] (Fig. D) and fill the 
water container [8] up to MAX [9] with 
water in the desired temperature.

2.	 Place the product on an even, stable, heat-
resistant, clean, non-slippery and dry floor.

3.	 Connect the supply cord with power plug [19] 
to a suitable socket outlet.

	� Off mode
	o The product enters off mode once it is 

connected to the mains and the function 
button [1] is set to 0 [11]. 

	o When you set the function button [1] to 0 [11] 
after using the product, the product returns to 
off mode. 

	� Operation
	� Switching the product on/off

	o Switching the product on: Set the 
function button [1] to an operation 
mode (see “Choosing a mode”). 
The ON/OFF indication light [10] switches 
on to confirm that the product is operating 
(Fig. A).

	o Switching the product off: Set the function 
button [1] to 0 [11]. The ON/OFF indication 
light [10] switches off.

	� Choosing a mode
	o Set the function button  [1] to the icons 

corresponding to the desired mode (Fig. B).

Mode Function 
button

Function

Mode 1 [12]  Vibration massage

Mode 2 [13]  Bubble bath*

Mode 3 [14]  
 

Vibration massage 
and bubble bath*

*	 While keeping the water warm

	� Using the product without 
pedicure attachment

	o Move your feet back and forth on 
the massage rollers [15] for a reflex 
zone massage.

	o The recommended operation time is 
15 minutes.

	� Using the product with 
pedicure attachment

	o The product includes 3 pedicure attachments:

Pedicure attachment Function
Massager [3] Massage

Callus remover [6] Removing 
hardened skin

Brush [7] Massage

1.	 Place the desired pedicure 
attachment [3] [6] [7] onto the pedicure 
attachment adapter [4]. 

2.	 Place the remaining 2 pedicure attachments 
onto the 2 slots on the pedicure attachments 
storage  [5].

3.	 Rub your foot with gentle pressure on the 
pedicure attachment placed on the pedicure 
attachment adapter [4].
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	o You may vary the application area on your 
foot by changing the position of your foot on 
the pedicure attachment.

	� After use
1.	 Switch the product off (see “Switching the 

product on/off”).
2.	 Ensure your feet are thoroughly dry before 

walking to prevent injury.
3.	 Disconnect the supply cord with power 

plug [19] from the power outlet.
4.	 Hold the handles [20] (Fig. D) and empty the 

water container [8]: Pour the water through 
the pouring spout [16] into a large sink, 
bathtub or shower.

	� Cleaning and care
	m WARNING! Risk of electric shock! 
Before cleaning the product: Always 
disconnect the supply cord with power 
plug [19] from the wall outlet. Never let the 
electrical components of the product get in 
contact with water!

	 NOTE: Clean the product after each use to 
avoid the accumulation of water, grease and 
other residues.

1.	 Removing the massage rollers [15] using 
fingers (Fig. E): Pull the massage rollers [15] 
upwards carefully.

2.	 Removing the splash guard  [2]: Undo the 
locking clips [17] (Fig. C). Pull the splash 
guard [2] upwards carefully.

Part Cleaning 
method

Outer surface (foot spa) Wipe down with a 
slightly moist cloth.

Splash guard [2]

Rinse with clean 
water.

Massager [3]*

Pedicure attachment 
storage [5]

Callus remover [6]*

Brush [7]*

Water container [8]

Massage rollers [15]
* Pedicure attachment

	o After cleaning, dry all parts thoroughly.

	� Storage
	  Store the product in the original packaging 

when it is not in use.
	  Store the product in a dry, secure location 

away from children.
	o Fix the supply cord with power plug [19] 

on the cord storage with holder for power 
plug  [18] (Fig. C).

	� Disposal
The packaging is made of environmentally 
friendly materials, which may be disposed of 
through your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) 
and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: paper 
and fibreboard/80–98: composite 
materials.
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Product:

The product incl. accessories, manual and 
packaging materials are recyclable and are 
subject to extended producer responsibility. 
Dispose them separately, following the illustrated 
Info-tri (sorting information), for better waste 
treatment.  
The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your wornout product.
To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when 
it has reached the end of its useful 
life and not in the household waste. 
Information on collection points and 
their opening hours can be obtained 
from your local authority.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe 
the following instructions: 

Make sure to have the original sales receipt and 
the item number (IAN 520545_2504) available 
as proof of purchase. 

You can find the item number on the rating plate, 
an engraving on the product, on the front page of 
the instruction manual (bottom left), or as a sticker 
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact 
the service department listed below either by 
telephone or by e-mail. 

Once the product has been recorded as defective 
you can return it free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure to 
enclose the proof of purchase (sales receipt) and 
a short, written description outlining the details of 
the defect and when it occurred.
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	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.gb

	 �Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 101010
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	 �Service Northern Ireland
	 E-Mail:	� owim@lidl.ni

	 �Service Malta
	 Tel.:	� 80062230
	 E-Mail:	� owim@lidl.mt
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

Wechselstrom/-spannung

Hertz (Netzfrequenz)

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Warnung“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
schwere Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

Watt

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere nützliche 
Informationen.

Das CE‑Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

FUSSSPRUDELBAD

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Sie können dieses und zahlreiche andere 
Handbücher unter www.lidl-service.com 
herunterladen und ansehen. Durch Scannen des 
QR-Codes werden Sie direkt auf die Lidl-Service-
Website (www.lidl-service.com) weitergeleitet, 
wo Sie durch Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 520545_2504 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen können.
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	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

	  Dieses Produkt ist für die Entspannung, Pflege 
und Erfrischung müder Füße bestimmt.

	  Das Produkt ist für den heimischen Gebrauch 
bestimmt; es ist nicht für den medizinischen 
oder gewerblichen Gebrauch geeignet.

	  Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

	� Lieferumfang
Überprüfen Sie das Produkt nach dem Auspacken 
auf Vollständigkeit und einen einwandfreien 
Zustand aller Teile. Entfernen Sie vor der 
Verwendung sämtliche Verpackungsmaterialien.

1	 Fußsprudelbad
1	 Massage (Pediküreaufsatz)
1	 Hornhautentferner (Pediküreaufsatz)
1	 Bürste (Pediküreaufsatz)
1	 Pediküreaufsatz-Halterung
1	 Kurzanleitung

	� Teilebeschreibung
Beachten Sie vor dem Lesen die Abbildungen und 
machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut. 

Abbildung A
[1]	 Funktionsknopf
[2]	 Spritzschutz
[3]	 Massager (Pediküreaufsatz)
[4]	 Pediküreaufsatz-Adapter
[5]	 Pediküreaufsatz-Halterung
[6]	 Hornhautentferner (Pediküreaufsatz)
[7]	 Bürste (Pediküreaufsatz)
[8]	 Wasserbehälter
[9]	 MAX-Markierung
[10]	 EIN/AUS-Anzeigelicht

Abbildung B
[11]	 0 (Aus)

[12]	   
Vibrationsmassage

[13]	    
Sprudelbad mit warm gehaltenem Wasser

[14]	     
Vibrationsmassage und Sprudelbad mit warm 
gehaltenem Wasser

[15]	 Massagerollen

[16]	 Ausgießvorrichtung

Abbildung C
[17]	 Sicherungsclips
[18]	 Kabelaufwicklung mit Netzstecker-Halterung
[19]	 Anschlussleitung mit Netzstecker
[20]	 Griffe

	� Technische Daten
Nennspannung: 220–240 V∼, 

50–60 Hz
Nennleistung: 80 W
Leistungsaufnahme im  
Aus-Zustand: 0,0 W

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER VERWENDUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN 
SICHERHEITSHINWEISEN UND 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
VERTRAUT! WENN SIE DIESES 
PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE 
AUCH ALLE DOKUMENTE 
WEITER!
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Im Falle von Schäden aufgrund 
der Nichteinhaltung dieser 
Bedienungsanleitung erlischt 
Ihr Garantieanspruch! Für 
Folgeschäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von 
Sach- oder Personenschäden 
aufgrund einer unsachgemäßen 
Benutzung oder Nichteinhaltung 
der Sicherheitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!

Kinder und Personen 
mit Einschränkungen

	mWARNUNG! LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND 
KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr 
durch Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häufig 
die Gefahren.

	  Dieses Produkt kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
	  Kinder dürfen mit dem Produkt 
nicht spielen.
	  Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder durchgeführt werden, es 
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

Elektrische Sicherheit
	mWARNUNG! Stromschlag
risiko! Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbstständig 
zu reparieren. Im Fall 
einer Fehlfunktion dürfen 
Reparaturen ausschließlich 
von qualifiziertem Personal 
durchgeführt werden.
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	mWARNUNG! Stromschlag
risiko! Die elektrischen Teile 
des Produkts nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
tauchen. Die elektrischen 
Teile des Produkts nicht unter 
laufendes Wasser halten.
	mWARNUNG! Stromschlag
risiko! Wenn Wasser aus dem 
Produkt austritt, das Produkt 
nicht mehr verwenden!
	mWARNUNG! Verletzungs
risiko! Schalten Sie das 
Produkt aus und trennen Sie 
es von der Stromversorgung, 
bevor Sie es reinigen und wenn 
Sie das Produkt nicht benutzen.
	mWARNUNG! Stromschlag
risiko! Verwenden Sie kein 
beschädigtes Produkt. Trennen 
Sie das Produkt vom Stromnetz 
und wenden Sie sich an 
Ihren Einzelhändler, falls es 
beschädigt sein sollte.
	  Falls Flüssigkeit in die 
elektrischen Teile des Produkts 
gelangen oder das Produkt ins 
Wasser fallen sollte, ziehen 
Sie sofort den Netzstecker. 
Verwenden Sie das Produkt 
nicht mehr.

	  Vergewissern Sie sich vor 
der Verbindung mit der 
Stromversorgung, dass die 
Spannung mit den Angaben 
auf dem Typenschild des 
Produkts übereinstimmt.
	 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie durch 
den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.
	  Verwenden Sie das Produkt 
nicht mit nassen Händen. Be-
rühren Sie weder den Funktions-
knopf noch den Netzstecker mit 
nassen Händen.
	  Der Benutzer muss nichts 
unternehmen, um das Produkt 
zwischen 50 und 60 Hz 
umzuschalten. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als 
auch für 60 Hz an.

Gesundheit
	  Dieses Produkt ist 
kein Medizinprodukt.
	mGEFAHR! Verletzungs
risiko!
	  Benutzen Sie das Produkt nur 
auf ebenem, stabilem, hitzebe-
ständigem, sauberem, rutschfes-
tem und trockenem Boden.
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	  Richten Sie sich niemals auf, 
solange Ihre Füße in dem 
Produkt stehen.
	mWARNUNG! Verwenden 
Sie dieses Produkt nicht 
und konsultieren Sie Ihren 
Arzt, wenn Sie an einer der 
folgenden Krankheiten leiden:

	—Hautentzündungen
	—Wunden/Schwellungen 
der Füße
	—Hautrötungen
	—Diabetes
	—Ekzeme/Psoriasis
	—Herzkrankheiten

	mVORSICHT! Das Produkt hat 
eine heiße Oberfläche. Personen, 
die gegen Hitze unempfindlich 
sind, müssen beim Gebrauch des 
Produkts vorsichtig sein. 
	mACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden! Fügen 
Sie dem Wasserbehälter 
keine Zusätze (z. B. Öl) 
hinzu. Nach dem Verdunsten 
des Wassers können diese 
Zusätze verbrennen und das 
Produkt beschädigen.

Feuer-/Verbrennungsrisiko 
und Hitze

	mGEFAHR! Feuergefahr! 
Lassen Sie das Produkt niemals 
unbeaufsichtigt, solange es am 
Stromnetz angeschlossen ist.
	 Wählen Sie niemals 
die Warmhaltefunktion, 
wenn sich kein Wasser im 
Wasserbehälter befindet.

	� Vor der ersten Verwendung
1.	 Entnehmen Sie das Produkt aus der 

Verpackung und entfernen Sie sämtliche 
Verpackungsmaterialien und Schutzfolien. 

2.	 Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und 
ob der beschriebene Lieferumfang vollständig 
ist (siehe „Lieferumfang“). 

3.	 Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und 
sämtliche Teile in gutem Zustand befinden. 
Sollten Sie eine Beschädigung oder einen 
Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im Kapitel 
„Garantie“ beschrieben. 

4.	 Reinigen Sie vor der ersten Verwendung alle 
Teile des Produkts wie im Kapitel „Reinigung 
und Pflege“ beschrieben.

	� Vorbereitung
	m ACHTUNG! Risiko von Produkt
schäden!

	  Füllen Sie kein Wasser mit einer Temperatur 
über 42 ºC ein. Überprüfen Sie stets die 
Wassertemperatur, bevor Sie Ihre Füße in das 
Produkt stellen oder es einschalten.

	  Füllen Sie kein Wasser über die MAX-
Markierung [9] hinaus ein.

	  Nehmen Sie die Massagerollen [15] und den 
Spritzschutz [2] nicht ab, es sei denn, Sie 
reinigen das Produkt (siehe „Reinigung und 
Pflege”).
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HINWEISE:
	o Verwenden Sie nur sauberes Wasser. Geben 

Sie keine Seife, kein Badesalz oder andere 
Substanzen in den Wasserbehälter [8].

	o Betreiben Sie das Produkt nicht, ohne zuvor 
Wasser eingefüllt zu haben.

	o Vor und nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie 
das Produkt (siehe „Reinigung und Pflege“).

1.	 Halten Sie die Griffe [20] (Abb. D) fest und 
füllen Sie den Wasserbehälter [8] bis zur 
MAX-Markierung [9] mit Wasser in der 
gewünschten Temperatur.

2.	 Stellen Sie das Produkt auf einen ebenen, 
stabilen, hitzebeständigen, sauberen, 
rutschfesten und trockenen Boden.

3.	 Schließen Sie die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [19] an eine geeignete 
Steckdose an.

	� Aus-Zustand
	o Das Produkt befindet sich im Aus-Zustand, 

sobald es mit der Stromversorgung verbunden 
und der Funktionsknopf [1] auf 0 [11] gestellt 
ist. 

	o Wenn Sie nach der Verwendung des Produkts 
den Funktionsknopf [1] auf 0 [11] stellen, kehrt 
das Produkt in den Aus-Zustand zurück. 

	� Bedienung
	� Produkt ein-/ausschalten

	o Einschalten: Stellen Sie den Funktionsknopf [1] 
auf einen Modus ein (siehe „Moduswahl“). 
Das EIN/AUS-Anzeigelicht [10] leuchtet auf, 
um zu bestätigen, dass das Produkt in Betrieb 
ist (Abb. A).

	o Ausschalten: Stellen Sie den Funktions
knopf [1] auf 0 [11]. Das EIN/AUS-
Anzeigelicht [10] schaltet sich aus.

	� Moduswahl
	o Stellen Sie den Funktionsknopf [1] auf 

die Symbole, die dem gewünschten 
Modus entsprechen (Abb. B).

Modus Funktions
knopf

Funktion

Modus 1 [12]  Vibrations
massage

Modus 2 [13]  Sprudelbad*

Modus 3 [14]  
 

Vibrations
massage und 
Sprudelbad*

*	 mit warm gehaltenem Wasser

	� Produkt ohne 
Pediküreaufsatz verwenden

	o Bewegen Sie Ihre Füße für eine 
Reflexzonenmassage auf den 
Massagerollen [15] hin und her.

	o Die empfohlene Betriebsdauer beträgt 
15 Minuten.

	� Produkt mit Pediküreaufsatz 
verwenden

	o Das Produkt enthält 3 Pediküreaufsätze:

Pediküreaufsatz Funktion
Massager [3] Massage

Hornhautentferner [6] Verhärtete Haut 
entfernen

Bürste [7] Massage

1.	 Setzen Sie den gewünschten 
Pediküreaufsatz  [3] [6] [7] auf den 
Pediküreaufsatz-Adapter [4].

2.	 Setzen Sie die übrigen 2 Pediküreaufsätze 
auf die 2 Steckplätze der Pediküreaufsatz-
Halterung  [5].

3.	 Reiben Sie Ihren Fuß mit leichtem Druck 
auf den Pediküreaufsatz, der auf dem 
Pediküreaufsatz-Adapter [4] sitzt.

	o Sie können den Anwendungsbereich an Ihrem 
Fuß variieren, indem Sie die Position Ihres 
Fußes auf dem Pediküreaufsatz verändern.
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	� Nach der Verwendung
1.	 Schalten Sie das Produkt aus 

(siehe „Produkt ein-/ausschalten”).
2.	 Achten Sie darauf, dass Ihre Füße vollständig 

trocken sind, bevor Sie loslaufen, um 
Verletzungen zu vermeiden.

3.	 Ziehen Sie die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [19] aus der Steckdose.

4.	 Halten Sie die Griffe [20] (Abb. D) fest und 
leeren Sie den Wasserbehälter [8]: Gießen 
Sie das Wasser durch die Ausgießvorrichtung 
[16] in ein großes Waschbecken, eine 
Badewanne oder eine Dusche.

	� Reinigung und Pflege
	m WARNUNG! Stromschlagrisiko! Vor 
dem Reinigen des Produkts: Ziehen Sie stets 
die Anschlussleitung mit Netzstecker [19] aus 
der Steckdose. Lassen Sie die elektrischen 
Teile des Produkts niemals mit Wasser in 
Berührung kommen!

	 HINWEIS: Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch, um die Ansammlung von 
Fett und anderen Rückständen zu vermeiden.

1.	 Entfernen der Massagerollen [15] mit 
den Fingern (Abb. E): Ziehen Sie die 
Massagerollen  [15] vorsichtig nach oben.

2.	 Spritzschutz [2] abnehmen: Lösen Sie die 
Sicherungsclips [17] (Abb. C). Ziehen Sie den 
Spritzschutz [2] vorsichtig nach oben.

Teil Reinigungs
methode

Oberfläche außen 
(Fußbad)

Mit einem 
angefeuchteten 
Tuch abwischen.

Spritzschutz [2]

Mit sauberem 
Wasser spülen.

Massager [3] *

Pediküreaufsatz-
Halterung [5]

Hornhautentferner [6] *

Bürste [7] *

Wasserbehälter [8]

Massagerollen [15]

* Pediküreaufsatz

	o Trocknen Sie alle Teile nach der Reinigung 
gründlich ab.

	� Lagerung
	  Bewahren Sie das Produkt in der 

Originalverpackung auf, wenn es nicht 
benutzt wird.

	  Bewahren Sie das Produkt an einem 
trockenen, sicheren Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

	o Befestigen Sie die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [19] an der Kabelaufwicklung mit 
Netzstecker-Halterung [18] (Abb. C).

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.
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Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine 
bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.
�Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich 
haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie 
vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. Bitte 
entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 

vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu. 

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl 
– kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.
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	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 520545_2504) als 
Nachweis für den Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, wenden Sie sich zunächst 
telefonisch oder per E-Mail an die unten 
aufgeführte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung 
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans le mode d’emploi et sur l’emballage :

DANGER ! Ce symbole avec ce 
signal important de « Danger » indique 
un danger avec un risque élevé de 
blessures graves ou de mort si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.

Courant alternatif/tension alternative

Hertz (fréquence du secteur)

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec 
ce signal important d’« Avertissement » 
indique un danger avec un risque moyen 
de blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

Watt

Symbole pour un produit de la 
classe de protection II

REMARQUE : Ce symbole avec ce 
signal important de « Remarque » propose 
plus d’informations utiles.

Le sigle CE confirme la conformité 
aux directives de l’UE applicables au 
produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

BAIN DE PIEDS THALASSO

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un produit 
de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous 
les documents.

Vous pouvez télécharger et consulter ce 
manuel ainsi que de nombreux autres sur le 
site www.lidl-service.com. En scannant le code 
QR, vous serez directement redirigé vers le 
site du service Lidl (www.lidl-service.com), 
où vous pourrez ouvrir votre manuel 
d‘instructions en saisissant le numéro d‘article 
(IAN) 520545_2504.

	� Utilisation conforme aux 
prescriptions

	  Ce produit est conçu pour détendre, rafraîchir 
et prendre soin des pieds fatigués.

	  Ce produit est destiné à une utilisation dans 
le cadre domestique et ne convient pas à une 
utilisation médicale ou commerciale.

	  Le fabricant décline toute responsabilité 
pour des dommages causés par une 
utilisation inappropriée.
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	� Contenu de l’emballage
Contrôlez l’exhaustivité des pièces livrées après 
avoir déballé le produit et vérifiez l’état parfait 
de toutes les pièces. Retirez tous les matériaux 
d’emballage avant l’utilisation.

1	 Bain de pieds thalasso 
1	 Embout massage (embout pédicure)
1	 Embout anti-callosités (embout pédicure)
1	 Brosse (embout pédicure)
1	 Support pour embout pédicure
1	 Guide de démarrage rapide

	� Description des pièces
Avant de lire, regardez bien les illustrations et 
familiarisez-vous avec toutes les fonctions du 
produit. 

Figure A
[1]	 Bouton de fonction
[2]	 Protection contre les projections
[3]	 Embout massage (embout pédicure)
[4]	 Adaptateur pour embout pédicure
[5]	 Support pour embout pédicure
[6]	 Embout anti-callosités (embout pédicure)
[7]	 Brosse (embout pédicure)
[8]	 Bac à eau
[9]	 Repère MAX
[10]	 Voyant lumineux MARCHE/ARRÊT

Figure B
[11]	 0 (arrêt)

[12]	   
Massage vibrant 

[13]	    
Bain bouillonnant avec fonction de maintien 
au chaud de l’eau

[14]	     
Massage vibrant et bain bouillonnant avec 
fonction de maintien au chaud de l’eau

[15]	 Rouleaux de massage

[16]	 Bec verseur

Figure C
[17]	 Clips de sûreté

[18]	 Enroulement du cordon avec support de 
fiche secteur

[19]	 Cordon d’alimentation avec fiche secteur
[20]	 Poignées

	� Données techniques
Tension nominale : 220–240 V∼,

50–60 Hz
Puissance nominale : 80 W
Consommation d’énergie 
en mode veille : 0,0 W

Consignes de sécurité

AVANT D’UTILISER LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS AVEC 
TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET LES 
INSTRUCTIONS CONCERNANT 
SON UTILISATION ! 
TRANSMETTEZ TOUS LES 
DOCUMENTS CONCERNANT 
LE PRODUIT LORSQUE VOUS 
LE DONNEZ À UN TIERS !
Dans le cas de dommages 
résultant du non-respect des 
instructions du mode d’emploi, le 
recours à la garantie est annulé ! 
Toute responsabilité est déclinée 
en cas de dommages consécutifs ! 
Aucune responsabilité n’est 
assumée en cas de dommages 
matériels ou de blessures résultant 
d’une utilisation inappropriée ou 
du non-respect des consignes de 
sécurité !
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Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap

	mAVERTISSEMENT ! RISQUE 
MORTEL ET D’ACCIDENT 
POUR LES NOURRISSONS 
ET LES ENFANTS ! 
Prière de ne jamais laisser 
des enfants sans surveillance 
avec des matériaux 
d’emballage. Les matériaux 
d’emballage représentent 
un risque d’asphyxie. Les 
enfants sous-estiment souvent 
les dangers.
	  Ce produit peut être utilisé 
par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées 
ou ayant une expérience et 
des connaissances réduites, 
seulement s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en 
toute sécurité du produit et ont 
compris les risques encourus.
	  Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le produit.
	  Le nettoyage et l’entretien 
réalisable par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants à moins qu’ils 
soient surveillés.

Sécurité électrique
	mAVERTISSEMENT ! 
Risque d’électrocution ! 
N’essayez pas de réparer le 
produit par vous-même. En 
cas de dysfonctionnement, 
les réparations doivent être 
effectuées par de la main 
d’œuvre qualifiée.
	mAVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution ! Ne pas 
plonger les pièces électriques 
du produit dans de l’eau ou 
d’autres liquides. Ne pas 
tenir les pièces électriques du 
produit sous l’eau du robinet.
	mAVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution ! Ne plus 
utiliser le produit si de l’eau s’en 
écoule !
	mAVERTISSEMENT ! Risque 
de blessures ! Éteignez 
le produit et débranchez-le 
de l’alimentation électrique, 
lorsqu’il n’est pas utilisé et avant 
d’effectuer tout nettoyage.
	mAVERTISSEMENT ! 
Risque d’électrocution ! 
N’utilisez aucun produit 
endommagé. Débranchez le 
produit du réseau électrique et 
adressez-vous à votre détaillant 
s’il est endommagé.
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	  Si un liquide pénètre dans les 
pièces électriques du produit 
ou si le produit venait à tomber 
dans l’eau, débranchez 
immédiatement la fiche secteur. 
N’utilisez plus le produit.
	  Assurez-vous avant le 
branchement sur l’alimentation 
électrique que la tension 
correspond bien aux indications 
de la plaque signalétique 
du produit.
	  Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé soit par le fabricant 
ou par son service après-vente 
ou soit par un personnel qualifié 
afin d’éviter tout danger.
	 N’utilisez pas le produit avec 
des mains humides. Ne touchez 
pas ni le bouton de fonction 
ni la fiche secteur en ayant les 
mains mouillées.
	  L’utilisateur ne doit rien faire 
pour commuter le produit 
entre 50 et 60 Hz. Le produit 
convient à la fois à 50 et à 
60 Hz.

Santé
	  Ce produit n’est pas un 
dispositif médical.
	mDANGER ! Risque de 
blessures !
	  Utilisez le produit uniquement 
sur un sol plan, stable, 
résistant à la chaleur, propre, 
anti-dérapant et sec.
	 Ne vous mettez jamais debout 
tant que vos pieds se trouvent 
dans le produit.
	mAVERTISSEMENT ! N’utilisez 
pas ce produit et consultez un 
médecin si vous avez l’une des 
maladies suivantes :

	–Inflammations cutanées
	–Plaies/gonflements des pieds
	–Éruption cutanée
	–Diabète
	–Eczéma/psoriasis
	–Maladies cardiaques

	mPRUDENCE ! Le produit 
présente une surface chaude. 
Les personnes sensibles à la 
chaleur doivent être prudentes 
lors de l’utilisation du produit. 
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	mATTENTION ! Risque de 
détérioration du produit ! 
Il est interdit d’ajouter des 
additifs (p. ex. de l’huile) 
dans le bac à eau. Après 
l’évaporation de l’eau, ces 
additifs peuvent brûler et 
endommager le produit.

Risque d’incendie/de 
brûlures et de dégagement 
de chaleur

	mDANGER ! Risque 
d’incendie ! Le produit 
ne doit jamais rester 
sans surveillance tant 
qu’il est branché sur le 
réseau électrique.
	 Ne sélectionnez jamais la 
fonction de maintien au chaud 
lorsqu’il n’y a pas d’eau dans 
le bac à eau.

	� Avant la première utilisation
1.	 Sortez le produit de l’emballage et retirez 

tous les matériaux d’emballage et films 
protecteurs. 

2.	 Vérifiez si toutes les pièces sont présentes et si 
l’étendue de la livraison décrite est complète 
(voir « Contenu de l’emballage »). 

3.	 Vérifiez si le produit et toutes les pièces 
sont en bon état. Si vous constatez une 
détérioration ou un défaut, n’utilisez pas 
le produit mais procédez comme décrit au 
chapitre « Garantie ». 

4.	 Nettoyez toutes les pièces du produit comme 
décrit au chapitre « Nettoyage et entretien » 
avant la première utilisation.

	� Préparation
	m ATTENTION ! Risque de détérioration 
du produit !

	  Ne remplissez pas d’eau dont la température 
est supérieure à 42 ºC. Vérifiez toujours la 
température de l’eau avant de placer vos 
pieds dans le produit ou de l’allumer.

	  Ne remplissez pas d’eau au-delà du repère 
MAX [9].

	  Ne retirez pas les rouleaux de massage [15] 
et la protection contre les projections [2] du 
produit, à moins de nettoyer l’appareil (voir 
« Nettoyage et entretien »).

REMARQUES :
	o Utilisez uniquement de l’eau propre. Ne 

mettez pas de savon, pas de sels de bain ou 
d’autres substances dans le bac à eau [8].

	o N’utilisez pas le produit sans l’avoir 
préalablement rempli d’eau.

	o Avant et après chaque utilisation : Nettoyez 
le produit (voir « Nettoyage et entretien »).

1.	 Tenez les poignées [20] (Fig. D) et remplissez 
bac à eau [8] d’eau à la température 
souhaitée jusqu’au repère MAX [9].

2.	 Placez toujours le produit sur un sol plan, 
stable, résistant à la chaleur, propre, 
anti-dérapant et sec.

3.	 Branchez le cordon d’alimentation 
avec fiche secteur  [19] sur une prise de 
courant appropriée.

	� Mode veille
	o Le produit se trouve à l’arrêt lorsqu’il est relié 

à l'alimentation électrique et que le bouton de 
fonction [1] est placé sur la position 0 [11] . 

	o Après l’utilisation du produit, si vous 
positionnez le bouton de fonction  [1] sur 
0  [11], le produit est de nouveau à l'arrêt. 
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	� Fonctionnement
	� Allumer/éteindre le produit

	o Allumer : Réglez le bouton de fonction [1] sur 
un mode (voir « Sélection du mode »). 
Le voyant lumineux MARCHE/ARRÊT [10] 
s’allume pour confirmer que le produit 
fonctionne (fig. A).

	o Éteindre : Positionnez le bouton de 
fonction [1] sur 0 [11]. Le voyant lumineux 
MARCHE/ARRÊT [10] s’éteint.

	� Sélection du mode
	o Placez le bouton de fonction [1] sur les 

symboles qui correspondent au mode 
sélectionné (fig. B).

Mode Bouton de 
fonction

Fonction

Mode 1 [12]  Massage vibrant

Mode 2  [13]  Bain 
bouillonnant*

Mode 3  [14]  
 

Massage 
vibrant et bain 
bouillonnant*

*	 avec fonction de maintien au chaud de 
l’eau

	� Utiliser le produit sans embout 
pédicure

	o Bougez vos pieds en avant et en arrière 
sur les rouleaux de massage [15] pour un 
massage des zones réflexes.

	o La durée de fonctionnement recommandée 
est de 15 minutes.

	� Utiliser le produit avec 
embout pédicure

	o Le produit comporte 3 embouts pédicure :

Embout pédicure Fonction
Embout massage [3] Massage
Embouts anti-callosités  [6] Élimination des 

callosités
Brosse  [7] Massage

1.	 Placez l’embout pédicure  [3] [6] [7] souhaité 
sur l’adaptateur pour embout pédicure [4].

2.	 Placez les 2 embouts pédicure restant sur les 
2 emplacements du support pour embout 
pédicure  [5].

3.	 Frottez votre pied en exerçant une pression 
légère sur l’embout pédicure, placé sur 
l’adaptateur pour embout pédicure [4].

	o Vous pouvez varier la plage d’application sur 
votre pied en modifiant la position de votre 
pied sur l’embout pédicure.

	� Après l’utilisation
1.	 Éteignez le produit (voir « Allumer/éteindre le 

produit »).
2.	 Assurez-vous que vos pieds sont bien secs 

avant de marcher pour éviter les blessures.
3.	 Débranchez le cordon d’alimentation avec la 

fiche secteur [19] de la prise de courant.
4.	 Tenez les poignées [20] (Fig. D) et videz 

le bac à eau [8] : Versez l’eau par le bec 
verseur [16] dans un grand lavabo, une 
baignoire ou une douche.

	� Nettoyage et entretien
	m AVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution ! Avant le nettoyage du 
produit : Débranchez le cordon d’alimentation 
avec la fiche secteur [19] de la prise de courant. 
Ne laissez jamais les pièces électriques du 
produit entrer en contact avec l’eau !

	 REMARQUE : Nettoyez le produit 
après chaque utilisation pour éviter toute 
accumulation de graisse et d’autres résidus.
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1.	 Retrait des rouleaux de massage [15] à l'aide 
des doigts (Fig. E) : Tirez les rouleaux de 
massage  [15] avec précaution vers le haut.

2.	 Retirez la protection contre les 
projections  [2] : Ouvrez les clips de sûreté  [17] 
(fig. C). Tirez la protection contre les 
projections  [2] avec précaution vers le haut.

Pièce Méthode de 
nettoyage

Surface extérieure (bain 
de pieds)

Essuyer avec un 
chiffon humidifié.

Protection contre les 
projections [2]

Rincer à l’eau 
propre.

Embout massage [3] *

Support pour 
embout pédicure [5]

Embouts 
anti-callosités [6] *

Brosse [7] *

Bac à eau [8]

Rouleaux de 
massage [15]

* Embout pédicure

	o Après le nettoyage, séchez soigneusement 
toutes les pièces.

	� Rangement
	  Conservez le produit dans son emballage 

d’origine lorsqu’il n’est pas utilisé.
	  Conservez le produit dans un endroit sec et 

sûr, hors de la portée des enfants.
	o Fixez le cordon d’alimentation avec la fiche 

secteur [19] sur l’enroulement du cordon avec 
support de fiche secteur [18] (fig. C).

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut dans les 
déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés avec 
des abbréviations (a) et des chiffres 
(b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques / 20–22 : papiers 
et cartons / 80–98 : matériaux 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie 
du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Infotri 
illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement 
des déchets.
Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.
Afin de contribuer à la protection 
de l’environnement, veuillez ne pas 
jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.
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	� Garantie
Article L217-16 du Code de 
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de 
la consommation
Le bien est conforme au contrat :

1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

•	�s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;

•	�s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de 
la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez l’original 
de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat. 
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Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après 
le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou 
de fabrication dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons 
- à notre choix - gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette mesure 
s’applique également pour les pièces remplacées 
et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et 
de fabrication. Cette garantie ne couvre pas 
les pièces du produit soumises à une usure 
normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par exemple 
les interrupteurs ou les pièces en verre.

	� Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit (IAN 520545_2504) à titre 
de preuve d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué 
sur la plaque d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou 
sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de 
tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description 
écrite du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

	� Service après-vente
	 �Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800 919 270
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	 �Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	 �Service après-vente Suisse
	 Tél.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op de verpakking worden de volgende waarschuwingen gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op een 
groot risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

Wisselstroom/-spanning

Hertz (netfrequentie)

WAARSCHUWING! Dit symbool 
met de aanduiding “Waarschuwing” 
betekent een middelmatig risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, 
zware verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Watt

Symbool voor een product uit de 
beschermingsklasse II

TIP: Dit symbool met de aanduiding 
“Tip” duidt op verdere nuttige 
informatie.

Het CE-teken bevestigt dat het 
product voldoet aan de betreffende 
EU-richtlijnen.

Veiligheidstips
Aanwijzingen voor het gebruik

VOETENBAD

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing 
is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. 
Gebruik het product alleen zoals beschreven 
en voor de aangegeven toepassingsgebieden. 
Overhandig alle documenten bij doorgifte van het 
product aan derden.

Je kunt deze en vele andere handleidingen 
downloaden en bekijken op www.lidl-service.com. 
Door de QR-code te scannen, kom je meteen op 
de Lidl service website (www.lidl-service.com) 
waar je jouw gebruiksaanwijzing kunt openen 
door het artikelnummer (IAN) 520545_2504 in 
te voeren.

	� Beoogd gebruik
	  Dit product is bedoeld voor de 

ontspanning, verzorging en verfrissing van 
vermoeide voeten.

	  Het product is bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik; het is niet geschikt voor medisch of 
commercieel gebruik.

	  Voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik aanvaardt de fabrikant 
geen aansprakelijkheid.
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	� Levering
Controleer na uitpakken of het product volledig 
is en of alle onderdelen zonder gebreken 
zijn afgeleverd. Verwijder vóór gebruik al 
het verpakkingsmateriaal.

1	 Voetenbad 
1	 Massage-apparaat (pedicurehulpstuk)
1	 Eeltverwijderaar (pedicurehulpstuk)
1	 Borstel (pedicurehulpstuk)
1	 Houder voor pedicurehulpstuk
1	 Beknopte handleiding

	� Onderdelenbeschrijving
Bekijk voor het lezen de afbeeldingen uit en maak 
uzelf vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product. 

Afbeelding A
[1]	 Functieknop
[2]	 Spatbescherming
[3]	 Massage-apparaat (pedicurehulpstuk)
[4]	 Adapter voor pedicurehulpstuk
[5]	 Houder voor pedicurehulpstuk
[6]	 Eeltverwijderaar (pedicurehulpstuk)
[7]	 Borstel (pedicurehulpstuk)
[8]	 Waterreservoir
[9]	 MAX-markering
[10]	 Controlelampje AAN/UIT

Afbeelding B
[11]	 0 (Uit)

[12]	   
Vibratiemassage 

[13]	    
Bubbelbad met warm gehouden water

[14]	     
Vibratiemassage en bubbelbad met warm 
gehouden water

[15]	 Massagerollen

[16]	 Uitgietinrichting

Afbeelding C
[17]	 Veiligheidsclips
[18]	 Kabelhaspel met netstekkerhouder

[19]	 Aansluitsnoer met netstekker
[20]	 Handgrepen

	� Technische gegevens
Nominale spanning: 220–240 V∼,

50–60 Hz
Nominaal vermogen: 80 W
Energieverbruik 
wanneer uitgeschakeld: 0,0 W

Veiligheidstips

MAAK U, VOOR GEBRUIK VAN 
HET PRODUCT, VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDSTIPS EN 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN! 
ALS U DIT PRODUCT 
AAN IEMAND ANDERS 
DOORGEEFT, GEEF DAN OOK 
ALLE DOCUMENTATIE MEE!
In geval van schade als 
gevolg van het niet naleven 
van deze gebruiksaanwijzing 
vervalt uw aanspraak op 
garantie! Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid voor 
gevolgschade! Er wordt geen 
aansprakelijkheid aanvaard voor 
materiële schade of persoonlijk 
letsel, die ontstaan als gevolg 
van ondeskundig gebruik 
of het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!
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Kinderen en personen 
met beperkingen

	mWAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR 
ONGEVALLEN VOOR 
(KLEINE) KINDEREN! 
Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. Gevaar 
voor verstikking door het 
verpakkingsmateriaal. Kinderen 
onderschatten gevaren vaak.
	  Dit product mag alleen worden 
gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar, alsmede door personen 
met verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis als ze onder 
toezicht staan of geïnstrueerd 
zijn wat betreft veilig gebruik 
van het product en begrepen 
hebben welke gevaren 
voortvloeien uit dat gebruik.
	  Kinderen mogen niet met het 
product spelen.
	  Schoonmaken en 
gebruikersonderhoud mogen 
niet door kinderen worden 
uitgevoerd tenzij ze onder 
toezicht staan.

Elektrische veiligheid
	mWAARSCHUWING! 
Risico voor elektrische 
schokken! Probeer niet 
het product zelf te repareren. 
In geval van een storing 
mogen reparaties alleen door 
gekwalificeerde vaklieden 
worden uitgevoerd.
	mWAARSCHUWING! 
Risico voor elektrische 
schokken! Dompel de 
elektrische onderdelen van het 
product nooit onder in water 
of andere vloeistoffen. Houd 
de elektrische onderdelen 
van het product niet onder 
stromend water.
	mWAARSCHUWING! 
Risico voor elektrische 
schokken! Als er water uit 
het product komt, gebruik het 
product dan niet meer!
	mWAARSCHUWING! Risico 
op letsel! Zet het product 
uit en koppel het los van 
het elektriciteitsnet voordat 
u het product schoonmaakt 
en wanneer het niet 
gebruikt wordt.
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	mWAARSCHUWING! 
Risico voor elektrische 
schokken! Gebruik 
het product nooit als het 
is beschadigd. Koppel 
het product los van het 
elektriciteitsnet en neem contact 
op met uw verkoper als het zou 
zijn beschadigd.
	 Mocht vloeistof in het product 
zijn gekomen of mocht het 
product in het water zijn 
gevallen, trek dan direct de 
netstekker uit het stopcontact. 
Gebruik het product niet meer.
	  Controleer vóór het aansluiten 
op de stroomvoorziening of de 
spanning en de stroomsterkte 
overeenkomen met wat is 
vermeld op het typeplaatje van 
het product.
	  Als het aansluitsnoer is 
beschadigd, moet dit 
worden vervangen door de 
fabrikant, zijn klantenservice 
hiervan of een vergelijkbaar 
gekwalificeerd persoon, om 
gevaar te voorkomen.
	 Gebruik het product niet met 
natte handen. Raak noch de 
functieknop noch de netstekker 
aan met natte handen.

	  De gebruiker hoeft niets te 
doen om het product om te 
schakelen tussen 50 en 60 Hz. 
Het product past zich aan voor 
zowel 50 als 60 Hz.

Gezondheid
	  Dit apparaat is geen 
medisch product.
	mGEVAAR! Risico op letsel!
	 Gebruik het product op 
een vlakke, stabiele, 
hittebestendige, schone, 
slipvrije en droge vloer.
	  Sta nooit op terwijl uw voeten 
in het product staan.
	mWAARSCHUWING! 
Gebruik dit product niet en 
raadpleeg uw arts als u een 
van de volgende ziekten heeft:

	–Ontsteking van de huid
	–Verwonding/zwelling van 
de voeten
	–Rode huid
	–Diabetes
	–Eczeem/psoriasis
	–Hartaandoeningen

	mVOORZICHTIG! Het product 
heeft een heet oppervlak. 
Personen die gevoelig zijn voor 
hitte, moeten voorzichtig zijn bij 
het gebruik van het product. 
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	mOPGELET! Risico op scha-
de aan het product! Voeg 
niets aan het water in de water-
reservoir toe (bijv. olie). Na het 
verdampen van het water kunnen 
deze toevoegingen verbranden 
en het product beschadigen.

Brand/verbrandingsgevaar 
en hitte

	mGEVAAR! Gevaar 
voor brand! Het product 
moet altijd onder toezicht 
blijven zolang het op het 
elektriciteitsnet is aangesloten.
	  Kies nooit de functie 
warmhouden als er geen water 
in het waterreservoir zit.

	� Vóór het eerste gebruik
1.	 Haal het product uit zijn verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie. 

2.	 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn 
en of de beschrijving van het meegeleverde 
volledig is (zie “Levering”). 

3.	 Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht u 
een beschadiging of een defect vaststellen, 
gebruik het product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk “Garantie”. 

4.	 Maak voor het eerste gebruik alle onderdelen 
van het product schoon zoals dat in het 
hoofdstuk “Reiniging en onderhoud” 
staat beschreven.

	� Voorbereiding
	m OPGELET! Risico op schade aan het 
product!

	  Geen water vullen met een temperatuur 
van meer dan 42 ºC. Controleer altijd de 
watertemperatuur voordat u uw voeten in het 
product steekt of het inschakelt.

	  Geen water vullen tot voorbij de MAX 
markering [9].

	  De massagerollen [15] en de 
spatbescherming [2] pas verwijderen 
wanneer u het product reinigt (zie “Reiniging 
en onderhoud”).

TIPS:
	o Gebruik alleen schoon water. Doe geen 

zeep, badzout of andere stoffen in het 
waterreservoir [8].

	o Gebruik het product niet zonder het eerst met 
water te vullen.

	o Voor en na ieder gebruik: Reinig het product 
(zie “Reiniging en onderhoud”).

1.	 Houd de handgrepen [20] vast (Afb. D) 
en vul het waterreservoir [8] tot aan de 
MAX-markering [9] met water van de 
gewenste temperatuur.

2.	 Plaats het product op een vlakke, stabiele, 
hittebestendige, schone, slipvrije en 
droge vloer.

3.	 Sluit het aansluitsnoer met netstekker [19] op 
een geschikt stopcontact aan.

	� Uit-toestand
	o Het product bevindt zich in de Uit-toestand, 

zodra het met de stroomvoorziening 
verbonden is en de functieknop [1] op de 
stand 0  [11] is gezet. 

	o Als u na gebruik van het product de 
functieknop [1] op 0 [11] zet, keert het 
product naar de uit-toestand terug. 
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	� Bediening
	� Product in-/uitschakelen

	o Inschakelen: Stel de functieknop [1] in op een 
modus (zie “Modusselectie”). 
Het controlelampje AAN/UIT  [10] gaat 
branden om te bevestigen dat het product in 
ingeschakeld (afb A).

	o Uitschakelen: Zet de functieknop  [1] op 0 [11]. 
Het controlelampje AAN/UIT [10] gaat uit.

	� Modusselectie
	o Stel de functieknop  [1] in op de symbolen 

die overeenkomen met de gewenste modus 
(afb. B).

Modus Functieknop Functie
Modus 1 [12]  Vibratiemassage

Modus 2 [13]  Bubbelbad*

Modus 3 [14]  
 

Vibratiemassage 
en bubbelbad*

*	 met warm gehouden water

	� Gebruik het product zonder 
pedicurehulpstuk

	o Beweeg uw voeten heen en weer op de mas-
sagerollen [15] voor een reflexzonemassage.

	o De aanbevolen gebruiksduur is 15 minuten.

	� Gebruik het product met 
pedicurehulpstuk

	o Het product bevat 3 pedicurehulpstukken:

Pedicurehulpstuk Functie
Massage-apparaat [3] Massage

Eeltverwijderaar [6] Verharde huid 
verwijderen

Borstel  [7] Massage

1.	 Plaats het gewenste 
pedicurehulpstuk [3] [6] [7] op de adapter 
voor pedicurehulpstuk [4].

2.	 Plaats de overige 2 pedicurehulpstukken 
op de 2 sleuven op de houder voor 
pedicurehulpstuk [5].

3.	 Wrijf met lichte druk met uw voet over het 
pedicurehulpstuk dat op de adapter voor 
pedicurehulpstuk [4] zit.

	o U kunt het toepassingsgebied op uw voet 
variëren door de positie van uw voet op het 
pedicurehulpstuk te veranderen.

	� Na gebruik
1.	 Schakel het product uit (zie “Product 

in-/uitschakelen”).
2.	 Zorg ervoor dat uw voeten volledig droog 

zijn voordat u gaat lopen, om het risico op 
letsel te voorkomen.

3.	 Trek het aansluitsnoer met netstekker [19] uit 
het stopcontact.

4.	 Houd de handgrepen [20] vast (Afb. D) en 
maak het waterreservoir [8] leeg: Giet het 
water door de uitgietinrichting [16] in een 
grote wastafel, badkuip of douche leeg.

	� Reiniging en onderhoud
	m WAARSCHUWING! Risico voor elek-
trische schokken! Voordat u het product 
schoonmaakt: Trek altijd het aansluitsnoer 
met netstekker [19] uit het stopcontact. Laat de 
elektrische onderdelen van het product nooit 
in contact komen met water!

	 TIP: Reinig het product na elk gebruik 
om ophoping van vet en andere resten 
te voorkomen.

1.	 Verwijder de massagerollen [15] met uw 
vingers (Afb. E). Trek de massagerollen [15] 
voorzichtig omhoog.

2.	 Verwijder de spatbescherming [2]: Maak 
de veiligheidsclips  [17] los (afb. C). Trek de 
spatbescherming [2] voorzichtig omhoog.
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Onderdeel Reinigings-
methode

Buitenste oppervlakte 
(voetbad)

Met een vochtige 
doek afnemen.

Spatbescherming [2]

Met schoon water 
afspoelen.

Massage-apparaat [3] *

Houder voor 
pedicurehulpstuk [5]

Eeltverwijderaar [6] *

Borstel [7] *

Waterreservoir [8]

Massagerollen [15]

* Pedicurehulpstuk

	o Droog alle onderdelen na het schoonmaken 
goed af.

	� Opbergen
	  Bewaar het product in de originele 

verpakking als het niet wordt gebruikt.
	  Bewaar het product op een droge, veilige 

plaats, buiten het bereik van kinderen.
	o Bevestig de aansluitkabel met de 

netstekker [19] aan de kabelhaspel met 
netstekkerhouder [18] (afb. C).

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen / 20–22: 
papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled 
en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.
Gooi het afgedankte product omwille 
van het milieu niet weg via het huisvuil, 
maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

	� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering 
zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- 
of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het 
originele bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het product 
worden gemeld.
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Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze 
– gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten 
af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade 
aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie 
te waarborgen dient u de volgende instructies in 
acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (IAN 520545_2504) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- 
of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of 
per e-mail contact met de onderstaande service-
afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

	� Service
	 �Service Nederland

	 Tel.:	� 0800 0249630
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	 �Service België
	 Tel.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nelle istruzioni per l’uso e sull’imballaggio sono utilizzate le seguenti avvertenze:

PERICOLO! Questo simbolo con il 
termine “Pericolo” indica una minaccia 
ad alto rischio che, se non evitata, può 
causare gravi lesioni o un esito letale.

Alimentazione a corrente alternata

Hertz (frequenza di rete)

AVVERTENZA! Questo simbolo con il 
termine “Avvertenza” indica una minaccia 
a medio rischio che, se non evitata, può 
causare gravi lesioni o un esito letale.

Watt

Simbolo di un prodotto della classe 
di protezione II

INDICAZIONE: Questo simbolo con il 
termine “Indicazione” contiene ulteriori 
utili informazioni.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

MASSAGGIATORE PLANTARE

	� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo 
prodotto. Avete optato per un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni d‘uso sono parte integrante 
di questo prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, 
prendere conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso 
e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte le 
documentazioni su questo prodotto quando viene 
ceduto a terzi.

Puoi scaricare e visualizzare questo e numerosi 
altri manuali sul sito www.lidl-service.com. 
Scansionando il codice QR, verrai reindirizzato 
subito al sito web dell’assistenza di Lidl 
(www.lidl-service.com) dove potrai aprire il tuo 
manuale di istruzioni per l’uso inserendo il codice 
prodotto (IAN) 520545_2504.

	� Uso previsto
	  Questo prodotto è destinato a rilassare, 

curare e rinfrescare i piedi stanchi.
	  Il prodotto è destinato all’uso domestico; non 

è adatto all’uso medico o commerciale.
	  Il produttore non si assume alcuna 

responsabilità per danni causati 
dall’uso improprio.

	� Contenuto della confezione
Dopo aver disimballato il prodotto, verificare 
che tutte le parti siano complete e in perfette 
condizioni. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1	 Massaggiatore plantare
1	 Massaggiatore (accessorio per pedicure)
1	 Rimuovi calli (accessorio per pedicure)
1	 Spazzola (accessorio per pedicure)
1	 Supporto dell’accessorio per pedicure
1	 Guida rapida
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	� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, osservare le figure e familiariz-
zare con tutte le caratteristiche del prodotto. 

Figura A
[1]	 Pulsante funzione
[2]	 Paraspruzzi
[3]	 Massaggiatore (accessorio per pedicure)
[4]	 Adattatore dell’accessorio per pedicure
[5]	 Supporto dell’accessorio per pedicure
[6]	 Rimuovi calli (accessorio per pedicure)
[7]	 Spazzola (accessorio per pedicure)
[8]	 Serbatoio dell’acqua
[9]	 Segno MAX
[10]	 Spia ON/OFF

Figura B
[11]	 0 (spento)

[12]	   
Massaggio vibrante 

[13]	    
Bagno di bolle con acqua mantenuta calda

[14]	     
Massaggio vibrante e bagno di bolle con 
acqua mantenuta calda

[15]	 Rulli massaggianti

[16]	 Dispositivo di versamento

Figura C
[17]	 Clip di sicurezza
[18]	 Avvolgicavo con supporto spina
[19]	 Cavo di alimentazione e spina
[20]	 Impugnature

	� Dati tecnici
Tensione nominale: 220–240 V∼,

50–60 Hz
Potenza nominale: 80 W
Potenza assorbita 
in condizione di 
apparecchio spento: 0,0 W

Istruzioni di sicurezza

PRIMA DI USARE IL PRODOTTO 
PER LA PRIMA VOLTA, 
FAMILIARIZZARE CON TUTTE 
LE ISTRUZIONI PER L’USO E 
LA SICUREZZA! IN CASO DI 
CESSIONE DEL PRODOTTO 
A TERZI, AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti al 
mancato rispetto di questo 
manuale di istruzioni, la garanzia 
è invalidata! La Società declina 
qualsiasi responsabilità per danni 
consequenziali! Il Produttore 
declina qualsiasi responsabilità in 
caso di danni a cose o persone 
dovuti a un utilizzo non conforme 
o al mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza!

Bambini e disabili
	mAVVERTENZA! PERICOLO 
PER L’INCOLUMITÀ DEI 
BAMBINI! 
Non lasciare mai i bambini 
incustoditi con il materiale per 
imballaggio. Sussiste il pericolo 
di soffocamento dei bambini 
con il materiale d’imballaggio. 
I bambini non sono in grado di 
valutare l’entità dei pericoli.
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	 Questo prodotto può essere 
utilizzato da bambini di età 
superiore agli 8 anni, da 
persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte 
o da persone inesperte 
solo se supervisionate o 
preventivamente istruite 
sull’utilizzo in sicurezza 
del prodotto e solo se 
informate dei pericoli legati al 
prodotto stesso.
	  I bambini non possono giocare 
con il prodotto.
	  Pulizia e manutenzione da 
parte dell’utente non devono 
essere eseguite dai bambini, a 
meno che non siano sorvegliati.

Sicurezza elettrica
	mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! 
Non tentare di riparare 
autonomamente il prodotto. In 
caso di cattivo funzionamento 
le riparazioni devono essere 
eseguite esclusivamente da 
personale qualificato.
	mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! Non 
immergere le parti elettriche 
del prodotto in acqua o altri 
liquidi. Non tenere le parti 
elettriche del prodotto sotto 
l’acqua corrente.

	mAVVERTENZA! Rischio di 
scossa elettrica! Se dal 
prodotto fuoriesce acqua, non 
utilizzarlo!
	mAVVERTENZA! Rischio di 
lesioni! Spegnere il prodotto 
e scollegarlo dall’alimentazione 
prima di pulirlo e quando non 
lo si utilizza.
	mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! 
Non utilizzare un prodotto 
danneggiato. Scollegare il 
prodotto dall’alimentazione 
elettrica e contattare il 
rivenditore se è danneggiato.
	  Se del liquido penetra nelle 
parti elettriche del prodotto 
o se lo stesso cade in acqua, 
scollegare immediatamente 
la spina. Non utilizzare più 
il prodotto.
	  Prima del collegamento alla 
rete elettrica assicurarsi che 
la tensione corrisponda ai 
dati riportati sulla targhetta 
del prodotto.
	  Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal 
suo servizio assistenza o da 
una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire 
ogni rischio.
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	 Non utilizzare il prodotto con 
le mani bagnate. Non toccare 
il pulsante funzione né la spina 
con le mani bagnate.
	  L’utente non deve fare nulla per 
commutare il prodotto tra 50 e 
60 Hz. Il prodotto si adatta sia 
a 50 che a 60 Hz.

Salute
	 Questo prodotto non è un 
dispositivo medico.
	mPERICOLO! Rischio di 
lesioni!
	  Utilizzare il prodotto solo su 
un pavimento piano, stabile, 
resistente al calore, pulito, 
antiscivolo e asciutto.
	 Non alzarsi mai finché si hanno 
i piedi nel prodotto.
	mAVVERTENZA! Non 
utilizzare questo prodotto e 
consultare il proprio medico se 
si soffre di una delle seguenti 
patologie:

	–Infiammazioni cutanee
	–Ferite/gonfiore dei piedi
	–Arrossamenti della pelle
	–Diabete
	–Eczemi/psoriasi
	–Cardiopatie

	mCAUTELA! Il prodotto ha una 
superficie calda. Le persone 
insensibili al calore devono fare 
attenzione quando utilizzano il 
prodotto. 
	mATTENZIONE! Rischio di 
danni al prodotto! Non 
aggiungere additivi (ad es. 
olio) al serbatoio dell’acqua. 
Dopo l’evaporazione 
dell’acqua, questi additivi 
possono bruciare e 
danneggiare il prodotto.

Rischio di incendio/ustioni 
e calore

	mPERICOLO! Pericolo di 
incendio! Non lasciare 
mai il prodotto incustodito 
fintanto che è collegato alla 
rete elettrica.
	 Non selezionare mai la 
funzione di mantenimento al 
caldo se non c’è acqua nel 
serbatoio dell’acqua.

	� Prima del primo utilizzo
1.	 Estrarre il prodotto dall’imballaggio e 

rimuovere tutto il materiale di imballaggio e le 
pellicole protettive. 

2.	 Verificare la presenza di tutti i componenti e 
la completezza della fornitura descritta (vedi 
“Contenuto della confezione”). 

3.	 Controllare che il prodotto e tutte le parti 
siano in buone condizioni. Se si riscontrano 
danni o difetti, non utilizzare il prodotto, 
ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”. 
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4.	 Prima del primo utilizzo, pulire tutte le parti 
del prodotto come descritto nel capitolo 
“Pulizia e manutenzione”.

	� Preparazione
	m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

	  Non riempire acqua con una temperatura 
superiore a 42 ºC. Controllare sempre la 
temperatura dell’acqua prima di mettere i 
piedi nel prodotto o di accenderlo.

	  Non riempire acqua oltre il segno MAX [9].
	  Non rimuovere i rulli massaggianti [15] 

e il paraspruzzi  [2] a meno che non si 
stia pulendo il prodotto (vedi “Pulizia e 
manutenzione”).

INDICAZIONI:
	o Usare solo acqua pulita. Non mettere 

sapone, sali da bagno o altre sostanze nel 
serbatoio dell’acqua  [8].

	o Non utilizzare il prodotto senza aver prima 
riempito con acqua.

	o Prima e dopo ogni utilizzo: Pulire il prodotto 
(vedi “Pulizia e manutenzione”).

1.	 Afferrare le impugnature [20] (Fig. D) 
e riempire il serbatoio dell’acqua [8] 
fino al segno MAX [9] con acqua alla 
temperatura desiderata.

2.	 Collocare il prodotto su un pavimento piano, 
stabile, resistente al calore, pulito, antiscivolo 
e asciutto.

3.	 Collegare il cavo di alimentazione e spina [19] 
a una presa adatta.

	� Stato di spegnimento
	o Il prodotto si trova in stato di spegnimento 

non appena viene collegato all’alimentazione 
elettrica e il pulsante funzione  [1] è impostato 
su 0  [11]. 

	o Se si imposta il pulsante funzione [1] su 0 [11] 
dopo aver utilizzato il prodotto, quest’ultimo 
torna allo stato di spegnimento. 

	� Funzionamento
	� Accensione/spegnimento del 
prodotto

	o Accensione: Impostare il pulsante 
funzione [1] su una modalità (vedi “Selezione 
della modalità”). 
La spia ON/OFF [10] si accende per 
confermare che il prodotto è in funzione 
(fig. A).

	o Spegnimento: Impostare il pulsante 
funzione [1] su 0 [11]. La spia ON/OFF [10] 
si spegne.

	� Selezione della modalità
	o Impostare il pulsante funzione  [1] sui simboli 

corrispondenti alla modalità desiderata 
(fig. B).

Modalità Pulsante 
funzione

Funzione

Modalità 1 [12]  Massaggio 
vibrante

Modalità 2 [13]  Bagno di bolle*

Modalità 3 [14]  
 

Massaggio 
vibrante e bagno 
di bolle*

*	 con acqua mantenuta calda

	� Utilizzo del prodotto senza 
l’accessorio per pedicure

	o Muovere i piedi avanti e indietro sui 
rulli massaggianti [15] per un massaggio 
di riflessologia.

	o Il tempo di funzionamento raccomandato è di 
15 minuti.
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	� Utilizzo del prodotto con 
l’accessorio per pedicure

	o Il prodotto contiene 3 accessori per pedicure:

Accessorio per pedicure Funzione
Massaggiatore  [3] Massaggio

Rimuovi calli  [6] Rimuovere la 
pelle indurita

Spazzola  [7] Massaggio

1.	 Posizionare l’accessorio per 
pedicure [3] [6] [7] desiderato sull’adattatore 
dell’accessorio per pedicure [4].

2.	 Posizionare i restanti 2 accessori per pedicure 
sulle 2 fessure del supporto dell’accessorio 
per pedicure  [5].

3.	 Strofinare il piede con una leggera 
pressione sull’accessorio per pedicure che 
si trova sull’adattatore dell’accessorio per 
pedicure  [4].

	o È possibile variare l’area di applicazione 
sul piede cambiando la posizione del piede 
sull’accessorio per pedicure.

	� Dopo l’uso
1.	 Spegnere il prodotto (vedi “Accensione/

spegnimento del prodotto”).
2.	 Per evitare il rischio di lesioni, assicurarsi che 

i propri piedi siano completamente asciutti 
prima di camminare.

3.	 Scollegare cavo di alimentazione e spina [19] 
dalla presa.

4.	 Afferrare le impugnature [20] (Fig. D) 
e svuotare il serbatoio dell’acqua [8]: 
Versare l’acqua attraverso il dispositivo di 
versamento  [16] in un grande lavabo, vasca 
da bagno o doccia.

	� Pulizia e manutenzione
	m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica! Prima di pulire il prodotto: 
Scollegare sempre cavo di alimentazione e 
spina [19] dalla presa. Non lasciare mai che 
le parti elettriche del prodotto vengano a 
contatto con l’acqua!

	 INDICAZIONE: Pulire il prodotto dopo 
ogni utilizzo per evitare l’accumulo di grasso 
e altri residui.

1.	 Rimozione dei rulli massaggianti [15] usando 
le dita (Fig. E): Tirare con cautela i rulli 
massaggianti  [15] verso l’alto.

2.	 Rimozione del paraspruzzi [2]: Allentare 
le clip di sicurezza  [17] (fig. C). Tirare con 
cautela il paraspruzzi [2] verso l’alto.

Parte Metodo di pulizia

Superficie esterna 
(idromassaggiatore per 
piedi)

Pulire con un panno 
umido.

Paraspruzzi [2]

Sciacquare con acqua 
pulita.

Massaggiatore [3] *

Supporto 
dell’accessorio 
per pedicure [5]

Rimuovi calli [6] *

Spazzola [7] *

Serbatoio 
dell’acqua [8]

Rulli massaggianti [15]

* Accessorio per pedicure

	o Asciugare accuratamente tutte le parti dopo 
la pulizia.

	� Conservazione
	  Conservare il prodotto nella confezione 

originale quando non viene utilizzato.
	  Tenere il prodotto in un luogo asciutto e 

sicuro, fuori dalla portata dei bambini.
	o Fissare il cavo di alimentazione e spina [19] 

all’avvolgicavo con supporto spina [18] 
(fig. C).
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	� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici 
che possono essere smaltiti presso i siti di raccolta 
locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da abbreviazioni 
(a) e da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche / 20–22: 
carta e cartone / 80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.   
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli 
separatamente seguendo i diversi simboli della 
raccolta differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato 
presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale non 
gettare il prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere invece 
al suo corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni circa i siti 
di raccolta e i relativi orari di apertura.

	� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima della 
consegna. In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere diritti 
legali nei confronti del venditore. La nostra 
garanzia sotto riportata non costituisce alcun 
limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La garanzia 
decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione 
gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non 
prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso. 
Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende altresì a danni che 
si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti 
dal trasporto o altri incidenti.
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	� Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie 
pratiche, seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare 
lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 520545_2504) come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla 
targhetta, da un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare 
innanzitutto i partner di assistenza elencati di 
seguito telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso 
all’indirizzo del centro di assistenza indicato con 
spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della 
descrizione del difetto, specificando anche 
quando tale difetto si è verificato.

	� Assistenza
	 �Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	 �Assistenza Svizzera
	 Tel.:	 �0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

	 �Assistenza Malta
	 Tel.:	� 80062230
	 E-Mail:	� owim@lidl.mt
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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En este manual de instrucciones y en el embalaje se emplean las indicaciones de advertencia 

siguientes:

¡PELIGRO! Este símbolo con la palabra 
de señalización “Peligro” identifica un 
riesgo de nivel alto que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte.

Tensión/corriente alterna

Hertzio (frecuencia de red)

¡ADVERTENCIA! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Advertencia” 
identifica un riesgo de nivel medio 
que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o incluso la 
muerte.

Watt

Símbolo para un producto de la 
clase de protección II

NOTA: Este símbolo con la palabra 
de señalización “Nota” ofrece más 
información útil.

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas de 
la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

HIDROMASAJE PARA PIES

	� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha optado por un producto de alta 
calidad. El manual de instrucciones forma 
parte de este producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación. 
Antes de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de manejo y de seguridad. 
Utilice el producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones indicadas. 
Adjunte igualmente toda la documentación en 
caso de entregar el producto a terceros.

Puede descargar y ver este y muchos otros 
manuales en www.lidl-service.com. Escaneando 
el código QR accederá directamente a la página 
web de servicio de Lidl (www.lidl-service.com), 
donde puede abrir su manual de instrucciones 
introduciendo el número de artículo 
(IAN) 520545_2504.

	� Uso previsto
	  Este producto está diseñado para relajar, 

cuidar y refrescar los pies cansados.
	  Este producto ha sido determinado para 

el uso privado y no es apto para fines 
medicinales o comerciales.

	  El fabricante no acepta ninguna 
responsabilidad por los daños que se 
originen por un uso indebido.
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	� Volumen de suministro
Al terminar de desembalar, compruebe la 
integridad del producto y el perfecto estado de 
las piezas. Antes del uso, elimine la totalidad de 
los materiales de embalaje.

1	 Hidromasaje para pies 
1	 Masajeador (accesorio de pedicura)
1	 Quita callos (accesorio de pedicura)
1	 Cepillo (accesorio de pedicura)
1	 Soporte para accesorio de pedicura
1	 Guía rápida

	� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, consulte las 
páginas con las figuras y familiarícese con todas 
las funciones del producto. 

Figura A
[1]	 Botón de función
[2]	 Protección contra salpicaduras
[3]	 Masajeador (accesorio de pedicura)
[4]	 Adaptador para accesorio de pedicura
[5]	 Soporte para accesorio de pedicura
[6]	 Quita callos (accesorio de pedicura)
[7]	 Cepillo (accesorio de pedicura)
[8]	 Depósito de agua
[9]	 Marca MAX
[10]	 Luz indicadora de ENCENDIDO/

APAGADO

Figura B
[11]	 0 (apagado)

[12]	   
Masaje por vibración 

[13]	    
Baño de burbujas con agua caliente

[14]	     
Masaje por vibración y baño de burbujas 
con agua caliente

[15]	 Rodillos de masaje

[16]	 Dispositivo de vertido

Figura C
[17]	 Clips de seguridad
[18]	 Recogecable con soporte de enchufe

[19]	 Cable de conexión con enchufe
[20]	 Asas

	� Datos técnicos
Tensión nominal: 220–240 V∼,

50–60 Hz

Potencia nominal: 80 W

Consumo de potencia apagado: 0,0 W

Indicaciones de 
seguridad

¡ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON 
TODAS LAS INDICACIONES 
DE SEGURIDAD E 
INSTRUCCIONES DE USO! ¡SI 
TRANSFIERE ESTE PRODUCTO, 
HÁGALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!
¡Quedará anulada su garantía 
en el caso de daños resultantes 
de la no observación de este 
manual de instrucciones! ¡No se 
asumirá ninguna responsabilidad 
por daños indirectos! ¡No se 
asumirá ninguna responsabilidad 
en el caso de daños materiales o 
a personas si esos daños son el 
resultado de un uso inadecuado 
o de la no observación de las 
indicaciones de seguridad!
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Niños y personas 
con limitaciones

	m¡ADVERTENCIA! 
¡PELIGRO DE MUERTE O 
ACCIDENTES EN BEBÉS Y 
NIÑOS! 
Nunca deje a los niños solos 
con el material de embalaje. 
Existe peligro de asfixia con 
el material de embalaje. Los 
niños a menudo subestiman 
los peligros.
	  Este producto puede ser uti-
lizado por niños mayores de 
8 años, así como por personas 
con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia 
o conocimientos, siempre y 
cuando se les supervise o se les 
haya enseñado cómo utilizar 
el producto de forma segura y 
hayan comprendido los posi-
bles peligros.
	  Los niños no deben jugar con 
el producto.
	  La limpieza y mantenimiento 
por parte del usuario no 
deben ser llevados a cabo 
por niños, a menos que estén 
bajo supervisión.

Seguridad eléctrica
	m¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! 
Nunca intente reparar el 
producto usted mismo. En caso 
de fallo de funcionamiento, 
deje que solo el personal 
cualificado lleve a cabo 
las reparaciones.
	m¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! No 
sumergir las piezas eléctricas 
del producto en agua u otros 
líquidos. No mantener las 
piezas eléctricas del producto 
bajo el agua corriente.
	m¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! Si 
sale agua del producto, ¡no lo 
vuelva a utilizar!
	m¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesión! Apague el 
producto y desconéctelo del 
suministro de corriente antes 
de realizar los trabajos de 
limpieza o si no lo va a usar.
	m¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! No 
utilice ningún producto dañado. 
Desconecte el producto de 
la red eléctrica y póngase en 
contacto con su distribuidor si 
estuviera dañado.
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	  Desconecte de inmediato el 
enchufe si penetra agua en las 
piezas eléctricas del producto o 
si se cae en el agua. No vuelva 
a utilizar el producto.
	  Cerciórese antes de la 
conexión al suministro de 
corriente de que la tensión 
y el amperaje correspondan 
con los datos de la placa de 
características del producto.
	  A fin de evitar riesgos, si el 
cable de conexión resulta 
dañado, solo el fabricante, 
su representante de servicio 
al cliente o una persona con 
una cualificación similar podrá 
realizar la sustitución.
	 No utilice el producto con las 
manos mojadas. No toque el 
botón de función ni el enchufe 
con las manos mojadas.
	  El usuario no debe hacer nada 
para conmutar el producto 
entre 50 y 60 Hz. El producto 
se adapta tanto a 50 como a 
60 Hz.

Salud
	  Este producto no es ningún 
producto medicinal.

	m¡PELIGRO! ¡Riesgo de 
lesión!
	  Utilice el producto únicamente 
sobre un suelo horizontal, 
estable, resistente al calor, 
limpio, antideslizante y seco.
	 Nunca se ponga de pie si 
sus pies se encuentran en 
el producto.
	m¡ADVERTENCIA! No utilice 
este producto y consulte 
con su médico si padece 
cualquiera de las siguientes 
enfermedades:

	–Dermatitis
	–Heridas/hinchazón en 
los pies
	–Irritaciones en la piel
	–Diabetes
	–Eczema/psoriasis
	–Enfermedades cardíacas

	m¡CUIDADO! El producto tiene 
una superficie caliente. Las 
personas insensibles al calor 
deben tener cuidado al utilizar 
el producto. 
	m¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de 
daños en el producto! 
No añada ninguna sustancia 
(p. ej., aceite) al depósito de 
agua. Una vez evaporado el 
agua, estas sustancias pueden 
quemar y dañar el producto.
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Riesgo de fuego/
quemaduras 
y calentamiento

	m¡PELIGRO! ¡Peligro de 
incendio! Nunca deje el 
producto sin supervisión 
mientras esté conectado a la 
red eléctrica.
	 Nunca seleccione la función 
mantener caliente si no hay 
agua en el depósito de agua.

	� Antes del primer uso
1.	 Extraiga el producto del embalaje y retire 

todos los materiales de embalaje y láminas 
de protección. 

2.	 Compruebe la presencia de todas las piezas 
y si el volumen de suministro está completo 
(véase “Volumen de suministro”). 

3.	 Compruebe si el producto y todas las piezas 
se encuentran en buen estado. Si detecta 
algún daño o defecto, no utilice el producto, 
sino que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”. 

4.	 Antes del primer uso, limpie todas las piezas 
del producto como se describe en el capítulo 
“Limpieza y cuidado”.

	� Preparación
	m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

	  No llene de agua a una temperatura superior 
a 42 ºC. Compruebe siempre la temperatura 
de agua antes de introducir sus pies en el 
producto o encenderlo.

	  No rellene de agua por encima de la marca 
MAX [9].

	  No quite los rodillos de masaje [15] y la 
protección contra salpicaduras  [2], a menos 
que limpie el producto (véase “Limpieza y 
cuidado”).

NOTA:
	o Utilice solo agua limpia. No añada jabón, 

sales de baño u otras sustancias al depósito 
de agua [8].

	o No ponga en funcionamiento el producto sin 
haberlo llenado antes de agua.

	o Antes y después del uso: Limpie el producto 
(véase “Limpieza y cuidado”).

1.	 Sujete las asas [20] (Fig. D) y llene el depósito 
de agua [8] con agua hasta la marca MAX 
[9] a la temperatura deseada.

2.	 Coloque el producto sobre un suelo 
horizontal, estable, resistente al calor, limpio, 
antideslizante y seco.

3.	 Conecte el cable de conexión 
con enchufe [19] a una toma de 
corriente apropiada.

	� Estado apagado
	o El producto se encuentra apagado tan pronto 

como se conecta al suministro de corriente 
y el botón de función [1] se coloca en la 
posición 0 [11]. 

	o Si después de usar el producto coloca el 
botón de función [1] en la posición 0 [11], 
este regresa al estado apagado. 

	� Funcionamiento
	� Encendido/apagado del 
producto

	o Encendido: Ajuste el botón de función [1] en 
un modo (véase “Selección de modo”). 
La luz indicadora de ENCENDIDO/
APAGADO  [10] se enciende para confirmar 
que el producto está en funcionamiento 
(fig. A).

	o Apagado: Coloque el botón de 
función [1] en 0 [11]. La luz indicadora de 
ENCENDIDO/APAGADO [10] se apaga.
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	� Selección de modo
	o Coloque el botón de función [1] en el 

símbolo que corresponda al modo deseado 
(fig. B).

Modo Botón de 
función

Función

Modo 1  [12]  Masaje por 
vibración

Modo 2  [13]  Baño de 
burbujas*

Modo 3  [14]  
 

Masaje por 
vibración y baño 
de burbujas*

*	 con agua caliente

	� Utilizar el producto sin 
accesorio de pedicura

	o Mueva los pies hacia adelante y hacia atrás 
en los rodillos de masaje [15] para un masaje 
de zonas reflejas.

	o El tiempo de funcionamiento recomendado es 
de 15 minutos.

	� Utilizar el producto con 
accesorio de pedicura

	o El producto contiene 3 accesorios de 
pedicura:

Accesorio de pedicura Función
Masajeador [3] Masaje

Quita callos  [6] Eliminar la piel 
endurecida

Cepillo  [7] Masaje

1.	 Coloque el accesorio de pedicura [3] [6] [7] 
deseado en el adaptador para accesorio de 
pedicura  [4].

2.	 Coloque los otros 2 accesorios de pedicura 
en las 2 ranuras del soporte para accesorio 
de pedicura [5].

3.	 Frote el pie realizando una ligera presión 
sobre el accesorio de pedicura que se 
asienta en el adaptador para accesorio de 
pedicura [4].

	o Puede variar la zona de aplicación en su 
pie cambiando la posición de su pie en el 
accesorio de pedicura.

	� Después del uso
1.	 Apague el producto (véase “Encendido/

apagado del producto”).
2.	 Asegúrese de que sus pies estén 

completamente secos antes de caminar para 
evitar lesiones.

3.	 Desconecte el cable de conexión con 
enchufe [19] de la toma de corriente.

4.	 Sujete las asas [20] (Fig. D) y vacíe el depósito 
de agua [8]: Vierta el agua por el dispositivo 
de vertido  [16] en un lavabo grande, una 
bañera o una ducha.

	� Limpieza y cuidado
	m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga 
eléctrica! Antes de la limpieza del 
producto: Desconecte siempre el cable 
de conexión con enchufe [19] de la toma 
de corriente. ¡Nunca deje que las piezas 
eléctricas del producto entren en contacto 
con el agua!

	 NOTA: Limpie el producto después de cada 
uso para evitar que se acumule grasa y 
otros residuos.

1.	 Quitar los rodillos de masaje [15] con los 
dedos (Fig. E): Tire con cuidado hacia arriba 
de los rodillos de masaje [15].

2.	 Quitar la protección contra salpicaduras  [2]: 
Afloje los clips de seguridad  [17] (fig. C). Tire 
con cuidado hacia arriba de la protección 
contra salpicaduras  [2].



59ES

Pieza Método de 
limpieza

Superficie exterior 
(hidromasaje para pies)

Limpiar con un 
paño húmedo.

Protección contra 
salpicaduras [2]

Enjuagar con agua 
limpia.

Masajeador [3] *

Soporte para 
accesorio de 
pedicura [5]

Quita callos [6] *

Cepillo [7] *

Depósito de agua [8]

Rodillos de masaje [15]

* Accesorio de pedicura

	o Seque bien todas las piezas después 
de limpiarlas.

	� Almacenamiento
	  Guarde el producto en su embalaje original 

si no lo va a utilizar.
	  Conserve el producto en un lugar seco y 

seguro fuera del alcance de los niños.
	o Fije el cable de conexión con enchufe [19] en 

el recogecable con soporte de enchufe [18] 
(fig. C).

	� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en el 
centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente: 1–7: plásticos / 
20–22: papel y cartón / 80–98: 
materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material 
de embalaje son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva para 
un mejor tratamiento de los residuos.
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las 
posibilidades de desecho del producto 
al final de su vida útil, acuda a la 
administración de su comunidad o 
ciudad.
Para proteger el medio ambiente no 
tire el producto junto con la basura 
doméstica cuando ya no le sea útil. 
Deséchelo en un contenedor de 
reciclaje. Diríjase a la administración 
competente para obtener información 
sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

	� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En caso de 
fallos de material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del producto. 
Nuestra garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra. Conserve 
el justificante de compra original en un lugar 
seguro, ya que este documento es necesario para 
demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.



60 ES

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 años a partir de la fecha de 
compra, lo repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de 
forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y 
fabricación. Esta garantía no cubre las piezas 
del producto sujetas a un uso y desgaste normal 
y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste 
(por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej. 
interruptores o piezas de cristal.

	� Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de 
su consulta, tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 520545_2504) como justificante 
de compra.

Encontrará el número de artículo en una 
inscripción de la placa indentificativa, en 
la portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una pegatina en la parte 
posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algún 
defecto, póngase primero en contacto con el 
departamento de asistencia indicado, ya sea por 
teléfono o correo electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de 
franqueo adjuntando el recibo de compra (tícket 
de compra) e indicando dónde está y cuándo ha 
ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que 
le indicamos.

	� Asistencia
	 �Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984989
	 E-Mail:	� owim@lidl.es
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Avisos e símbolos utilizados
Os seguintes avisos são usados no manual do utilizador e na embalagem:

PERIGO! Este símbolo, juntamente 
com a palavra “Perigo”, indica um 
risco elevado que, se não for evitado, 
pode dar origem a morte ou ferimentos 
sérios.

Corrente alternada/voltagem 

Hertz (frequência de alimentação)

AVISO! Este símbolo, juntamente 
com a palavra “Aviso”, indica um risco 
médio que, se não for evitado, pode 
dar origem a morte ou ferimentos 
sérios.

Watts

Símbolo para produto com classe de 
proteção II

NOTA: Este símbolo, juntamente com 
a palavra “Nota”, fornece informação 
adicional útil.

A marca CE indica a conformidade 
com as diretivas UE relevantes 
aplicáveis a este produto.

Informação de segurança
Instruções de utilização

APARELHO DE HIDROMASSAGEM 
PARA OS PÉS

	� Introdução
Damos-lhe os parabéns pela aquisição do seu 
novo produto. Acabou de adquirir um produto 
de grande qualidade. O manual de instruções 
é parte integrante deste produto. Contém 
indicações importantes referentes à segurança, 
utilização e eliminação. Familiarize-se com todas 
as indicações de utilização e de segurança do 
produto. Utilize o produto apenas como descrito 
e para as áreas de aplicação indicadas. Se 
transmitir o artigo a terceiros, entregue também os 
respectivos documentos.

Pode descarregar e visualizar este e muitos 
outros manuais em www.lidl-service.com. 
Ao ler o código QR, será direcionado 
diretamente para o site de assistência da Lidl 
(www.lidl-service.com), onde poderá abrir o 
manual de instruções introduzindo o número do 
artigo (IAN) 520545_2504.

	� Utilização prevista
	  Este produto foi criado para relaxar, cuidar e 

refrescar pés cansados.
	  O produto foi criado para uso doméstico. 

Não é adequado para uso médico 
ou comercial.

	  O fabricante não se responsabiliza 
por danos causados por uma 
utilização inadequada.

	� Âmbito de entrega
Após desempacotar este produto, certifique-se 
de que possui todas as peças e que estas se 
encontram em bom estado. Retire todo o material 
de empacotamento antes da utilização.

1	 Aparelho de hidromassagem para os pés
1	 Massajador (acessório de pedicure)
1	 Removedor de calos (acessório de pedicure)
1	 Escova (acessório de pedicure)
1	 Armazenamento dos acessórios de pedicure
1	 Manual curto
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	� Descrição das peças
Antes de ler, desdobre as imagens e familiarize-se 
com todas as funções do produto.

Imagem A
[1]	 Botão de funções
[2]	 Proteção contra salpicos
[3]	 Massajador (acessório de pedicure)
[4]	 Adaptador do acessório de pedicure
[5]	 Armazenamento dos acessórios de pedicure
[6]	 Removedor de calos (acessório de pedicure)
[7]	 Escova (acessório de pedicure)
[8]	 Recipiente da água
[9]	 Marca de MÁX
[10]	 Indicador luminoso de LIGADO/

DESLIGADO

Imagem B
[11]	 0 (desligado)

[12]	   
Massagem por vibração

[13]	    
Banho de bolhinhas enquanto mantém a 
água quente

[14]	     
Massagem por vibração e banho de 
bolhinhas enquanto mantém a água quente

[15]	 Rolos de massagem

[16]	 Bico de verter

Imagem C
[17]	 Clipes de fixação
[18]	 Compartimento de arrumação do fio com 

suporte para a ficha da alimentação
[19]	 Fio e ficha da alimentação
[20]	 Pegas

	� Características técnicas
Voltagem nominal: 220–240V∼,

50-60 Hz
Potência nominal: 80W
Consumo de energia no modo 
desligado: 0,0W

Instruções de 
segurança

ANTES DE USAR O PRODUTO, 
FAMILIARIZE-SE COM 
TODA A INFORMAÇÃO DE 
SEGURANÇA E INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO! QUANDO 
ENTREGAR ESTE PRODUTO A 
OUTRAS PESSOAS, ENTREGUE 
TAMBÉM TODOS OS 
DOCUMENTOS! 
No caso de danos devido 
ao não seguimento destas 
instruções de funcionamento, a 
garantia é anulada! Não nos 
responsabilizamos por danos 
consequenciais! No caso de 
danos materiais ou ferimentos 
devido ao manuseamento 
incorreto ou não conformidade 
com as instruções de segurança, 
não aceitaremos quaisquer 
responsabilidades!
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Crianças e pessoas 
com limitações

	mAVISO! PERIGO DE 
MORTE E DE ACIDENTES 
PARA CRIANÇAS 
PEQUENAS! 
Nunca deixe uma criança sem 
supervisão com o material de 
empacotamento. O material 
de empacotamento representa 
um perigo de sufocação. As 
crianças não se costumam 
preocupar com os perigos.
	  Este produto pode ser 
usado por crianças com 
mais de 8 anos de idade e 
pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou falta de 
experiência e conhecimentos, 
se forem supervisionadas e 
ensinadas quanto à utilização 
do aparelho de um modo 
seguro, e compreenderem os 
perigos envolvidos.
	  As crianças não deverão 
brincar com o produto.
	  A limpeza e manutenção 
por parte do utilizador não 
deve ser feita por crianças 
sem supervisão.

Segurança elétrica
	mAVISO! Risco de 
choque elétrico! Nunca 
tente reparar o produto 
sozinho. No caso de mau 
funcionamento, as reparações 
só podem ser efetuadas por 
pessoal qualificado.
	mAVISO! Risco de choque 
elétrico! Não coloque os 
componentes elétricos do 
produto dentro de água nem 
de noutros líquidos. Nunca 
coloque os componentes 
elétricos do produto debaixo 
de água corrente.
	mAVISO! Risco de choque 
elétrico! Se verter água 
do produto, deixe de usar 
o produto.
	mAVISO! Existe o risco 
de ferimentos! Desligue 
o produto e retire a ficha da 
tomada antes de proceder à 
limpeza e quando não o usar.
	mAVISO! Risco de choque 
elétrico! Não use o produto 
se estiver danificado. Desligue 
o produto da alimentação e 
contacte o seu revendedor no 
caso de danos.
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	  Se entrar líquido nos 
componentes elétricos do 
produto, ou se este cair na 
água, retire imediatamente a 
ficha da tomada. Deixe de usar 
o produto.
	  Antes de ligar o produto à 
alimentação, certifique-se 
de que a voltagem nominal 
corresponde aos detalhes da 
alimentação apresentados na 
etiqueta das especificações 
do produto.
	  Se o fio da alimentação 
ficar danificado, deverá ser 
substituído pelo fabricante, 
o agente de reparação ou 
uma pessoa igualmente 
qualificada, de modo a evitar 
quaisquer perigos.
	 Não utilize o produto com as 
mãos molhadas. Não toque no 
botão de função nem na ficha 
com as mãos molhadas.
	 Não precisa de efetuar 
qualquer ação para alterar 
o produto entre os 50 e os 
60 Hz. O produto adapta-se 
sozinho tanto a 50 como a 
60 Hz.

Saúde
	  Este produto não é um 
dispositivo médico.

	mPERIGO! Existe o risco de 
ferimentos!
	  Utilize sempre o produto num 
piso nivelado, estável, limpo, 
resistente ao calor e seco.
	 Nunca se levante com os pés 
dentro do produto.
	mAVISO! Não use este produto 
e consulte o seu médico se 
sofrer de alguma das seguintes 
condições:

	— Inflamações cutâneas
	—Feridas/inchaço dos pés
	—Vermelhidão da pele
	—Diabetes
	—Eczema/psoríase
	—Doenças cardiovasculares

	m 	CUIDADO! A superfície 
do produto aquece durante 
o funcionamento. Pessoas 
insensíveis ao calor têm de 
ter cuidado quando usarem 
o produto.
	mATENÇÃO! Risco de 
danos no produto! Não 
adicione aditivos, como óleo, 
no recipiente da água. Após a 
água evaporar, estes aditivos 
podem queimar e danificar 
o produto.
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Perigo de fogo/
queimaduras e calor!

	mPERIGO! Risco de fogo! 
Nunca deixe o produto 
sem supervisão enquanto 
estiver ligado.
	 Nunca selecione a função de 
manter quente se não houver 
água dentro do recipiente 
da água.

	� Antes da primeira utilização
1.	 Retire o produto da embalagem e retire todo 

o material de empacotamento e películas 
de plástico.

2.	 Certifique-se de que todas as peças se 
encontram incluídas (consulte “Âmbito de 
entrega”).

3.	 Verifique se o produto e todas as peças 
estão em bom estado. Se encontrar algum 
dano ou defeito, não use o produto e 
siga o procedimento descrito no capítulo 
“Garantia”.

4.	 Antes da primeira utilização, limpe todas 
as peças do produto, conforme descrito no 
capítulo “Limpeza e cuidados”.

	� Preparação
	m ATENÇÃO! Risco de danos no 
produto!

	  Não encha com água a uma temperatura 
superior a 42 ºC. Verifique sempre a 
temperatura da água antes de colocar os pés 
dentro do produto ou antes de o ligar.

	  Não encha com água acima da marca 
MAX [9].

	  Não retire os rolos de massagem [15] nem a 
proteção contra salpicos [2], exceto quando 
limpar o produto (consulte “Limpeza e 
cuidados”).

NOTAS:
	o Use apenas água limpa. Não adicione 

sabão, sais de banho ou quaisquer outras 
substâncias no recipiente da água [8].

	o Não utilize o produto sem o encher primeiro 
com água.

	o Antes e após cada utilização: Limpe o 
produto conforme descrito em “Limpeza e 
Cuidados”.

1.	 Segure as pegas [20] (Imagem D) e encha o 
recipiente da água [8] até MAX [9] com 
água à temperatura desejada.

2.	 	Coloque o produto num piso nivelado, 
estável, limpo, resistente ao calor, 
antiderrapante e seco.

3.	 	Ligue o fio com ficha [19] a uma tomada 
elétrica adequada.

	� Modo desligado
	o O produto entra no modo desligado quando 

estiver ligado à alimentação e o botão de 
função [1] estiver definido para 0 [11]. 

	o Quando colocar o botão de função [1] em 
0  [11] após usar o produto, este volta ao 
modo desligado. 

	� Funcionamento
	� Ligar e desligar o produto

	o Ligar o produto: Coloque o botão de função 
[1] num modo de funcionamento (consulte 
“Selecionar um modo”). 
O indicador luminoso de LIGADO/
DESLIGADO [10] acende para confirmar 
que o produto está a funcionar (Imagem A).

	o Desligar o produto: Coloque o botão de 
função [1] em 0 [11]. O indicador luminoso 
de LIGADO/DESLIGADO [10] desliga-se.
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	� Escolher um modo
	o Coloque o botão de função [1] nos ícones 

que correspondem ao modo desejado 
(Imagem B).

Modo Botão 
de 
funções

Função

Modo 1 [12]  Massagem por 
vibração

Modo 2 [13]  Banho de bolhinhas*

Modo 3 [14]  
 

Massagem por 
vibração e banho de 
bolhinhas*

* Enquanto mantém a água quente

	� Usar o produto sem o 
acessório de pedicure

	o Mova os pés para a frente e para trás nos 
rolos de massagem [15] para uma massagem 
da zona reflexa.

	o O tempo de funcionamento recomendado é 
de 15 minutos.

	� Usar o produto com o 
acessório de pedicure

	o O produto inclui 3 acessórios de pedicure:

Acessório de pedicure Função
Massajador [3] Massagem

Removedor de calos [6] Remover pele 
endurecida

Escova [7] Massagem

1.	 Coloque o acessório de pedicure desejado 
[3] [6] [7] no adaptador do acessório de 
pedicure [4]. 

2.	 Coloque os outros 2 acessórios de pedicure 
nas 2 ranhuras no armazenamento dos 
acessórios de pedicure [5].

3.	 Esfregue o pé com uma pressão gentil 
no acessório de pedicure colocado no 
adaptador do acessório de pedicure [4].

	o Pode variar a área de aplicação no pé, 
alterando a posição do pé no acessório 
de pedicure.

	� Após a utilização
1.	 Desligue o produto (consulte “Ligar e desligar 

o produto”).
2.	 Certifique-se de que os seus pés ficam 

completamente secos antes de andar, para 
evitar lesões.

3.	 Retire a ficha [19] da tomada.
4.	 Segure as pegas [20] (Imagem D) e esvazie o 

recipiente da água [8]: Verta a água através 
do bico de verter [16] para um lavatório 
grande, banheira ou chuveiro.

	� Limpeza e cuidados
	m AVISO! Risco de choque elétrico! 
Antes de limpar o produto: Retire sempre a 
ficha [19] da tomada. Nunca permita que os 
componentes elétricos do produto entrem em 
contacto com a água!

	 NOTA: Limpe o produto após a utilização 
para evitar a acumulação de água, gordura 
e de outros resíduos.

1.	 Retirar os rolos de massagem [15] usando os 
dedos (Imagem E): Puxe cuidadosamente os 
rolos de massagem [15] para cima.

2.	 Retirar a proteção contra salpicos [2]: Liberte 
os clipes de fixação [17] (Imagem C). Puxe 
cuidadosamente a proteção contra salpicos 
[2] para cima.
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Peça Método de 
limpeza

Superfície exterior (spa 
para os pés)

Limpe com um 
pano ligeiramente 
embebido em 
água.

Proteção contra 
salpicos [2]

Passe com água 
limpa.

Massajador [3]*
Armazenamento 
dos acessórios de 
pedicure [5]

Removedor de calos [6]*

Escova [7]*

Recipiente da água [8]

Rolos de massagem [15]
* Acessório de pedicure

	o Após a limpeza, seque bem todas as peças.

	� Armazenamento
	  Guarde o produto na caixa original quando 

não o usar.
	  Guarde o produto num local seco e seguro, 

afastado das crianças.
	o Fixe o fio da alimentação com ficha [19] no 

compartimento de arrumação do fio com 
suporte para a ficha da alimentação [18] 
(Imagem C).

	� Eliminação
A embalagem é feita de materiais não poluentes 
que podem ser eliminados nos contentores de 
reciclagem locais.

Esteja atento à especificação dos 
materiais da embalagem para 
a separação de lixo. Estas são 
identificadas com abreviações 
(a) e números (b) com o seguinte 
significado: 1–7: Plásticos / 20–22: 
Papel e papelão / 80–98: Materiais 
compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e materiais 
de embalagem, são recicláveis e estão sujeitos a 
uma responsabilidade alargada do fabricante.
Elimine-os separadamente, seguindo as 
informações-tri (informações de triagem) 
ilustradas, para um melhor tratamento 
dos resíduos.
O logotipo Triman somente vale para a França.

As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão ser 
averiguadas no seu Município ou 
Câmara Municipal.

Não deposite o produto utilizado no 
lixo doméstico, a favor da proteção 
do ambiente. Elimine-o de forma 
responsável. Pode informar-se no seu 
município sobre os locais de recolha 
adequados e o seu período de 
funcionamento.

	� Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes 
de qualidade rigorosas e cuidadosamente 
testado antes da entrega. Em caso de defeitos 
materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra 
o vendedor do produto. Os seus direitos legais 
não são limitados de forma alguma pela nossa 
garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a 
partir da data de compra. O período de garantia 
começa na data da compra. Guarde o recibo 
de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no 
momento da compra devem ser comunicados 
imediatamente após a desembalagem 
do produto.
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No caso de o produto apresentar um defeito de 
material ou de fabrico dentro de 3 anos a partir 
da data de compra, repará-lo-emos ou substituí-lo-
emos gratuitamente, à nossa critério. O período 
de garantia não pode ser prolongado por uma 
reclamação de garantia concedida. Isto também 
se aplica às peças substituídas e reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido 
danificado ou utilizado ou mantido de 
forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de 
fabrico. Esta garantia não cobre peças do 
produto sujeitas a desgaste normal e, portanto, 
consideradas peças consumíveis (por ex., 
baterias, baterias recarregáveis, mangueiras, 
cartuchos de tinta), nem cobre danos em peças 
frágeis, por ex., interruptores ou peças feitas 
em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com 
DL 67/2003, o tempo de garantia se 
inicia novamente.

	� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

De forma a garantir um rápido processamento do 
seu pedido, solicitamos as seguintes indicações:

Para qualquer questão, guarde o 
talão de compra e o número de artigo 
(IAN 520545_2504) como comprovativo 
da mesma.

Podes ver o número do artigo na placa de 
identificação, gravura, na folha título do manual 
(em baixo esquerda) ou no adesivo na lado de 
baixo ou de trás.

Caso erros de função ou outras falhas ocorram, 
entre em contato primeiramente com o seguinte 
departamento de serviço por telefone ou e-mail.

Um produto identificado como falho, pode ser 
enviado gratuitamente para o endereço de 
serviço anexando o comprovativo de compra 
(nota) e a indicação da falha e quando 
ela ocorreu.

	� Assistência Técnica
	 �Serviço Portugal

	 Tel.:	� 800849000
	 E-Mail:	� owim@lidl.pt

 




